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本节内容



一、网站的类型、结构与特征
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引子：你见过哪些类型的网站？
• 网站本地化

• 苹果官网

• 阿里巴巴官网

• 中国知网

网站本地化有哪些难点？
如何解决？



企业官网类网站
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极简设
计风格

多语言
支持完

善

展示产
品本地
化策略



苹果官网
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https://www.apple.com/

https://www.apple.com/


小米官网
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https://www.mi.com/index.html

https://www.mi.com/index.html


华为官网
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https://www.huawei.com/cn/



电子商务类网站
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根据地区调整内
容、推荐系统和

支付方式

B2B平台的多
语言处理和跨

文化沟通

快时尚品牌如
何通过本地化
内容吸引全球

消费者



亚马逊全球站点

10



阿里巴巴国际站
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SHEIN
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内容平台类
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内容推荐系
统与UI的地
区化调整

音乐平台的地
区内容差异

不同地区的
内容推荐和

限制



Netflix
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Spotify (英文 vs. 中文）
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学术资源类网站
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学术检索平台的地区化差异



网站的类型和特征
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•按目的和功能分类

• 提供信息为主要目的（新闻网站、百科全书、博客）信息型

• 实现商品或服务交易（电商平台、订票网站）交易型

• 促进用户间互动与连接（社交媒体、论坛）社交型

• 提供特定功能或服务（在线翻译、文档转换）工具型

• 提供休闲娱乐内容（视频平台、游戏网站）娱乐型



网站的类型和特征
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•按技术架构分类

静态网站：
内容相对固定，

更新频率低
Html 文件

个人简历网站、
小型企业介绍页

动态网站：
内容频繁更新，
通常连接数据库

数据库
新闻网站、电商
平台、社交媒体

单页应用(SPA)
：

如Gmail、Google 
Maps Html 文件

Javascript 动态更
改，只更新变化

渐进式Web应用
(PWA)：

结合网站和移动
应用优点

网站+APP的结合
体

小程序的前身



网站的类型和特征
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•按用户群体分类

• 面向企业客户B2B网站：

• 面向个人消费者B2C网站：

• 促进个人间交易C2C网站：

• 提供公共服务和信息政府网站：

• 提供学习资源和管理教育网站：



网站基本架构



网站的内容和元素
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基本元素

• 导航系统

• 页头页脚

• 主题内容

• 交互元素

• 调用行动 (CTA)

多媒体元素

• 图像

• 视频

• 音频

• 动画

• 3D模型

文本内容

• 营销文案

• 信息性文本

• 技术文档

• 用户生成内容

• 元数据



示例：网站的内容和元素
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网站的内容结构和管理

结构化内容的
组织和管理

• 内容只有按照结构化的方式组织起来才有意义，否则不过是一堆杂乱的
信息而已。

• 结构化的内容才具有真正的使用价值。

内容管理系统
(CMS) 

• CMS 通常都具有创作、修改、存储和发布的功能。

• 内容一般存储在数据库中，以便用于在用户发出请求时生成相应的网页。

• CMS 亦可将相应内容发布为不同的表现形式，如网页、联机帮助等。



网站的内容结构和管理
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信息架构

分类组织：内容如何分类和排列

标签系统：如何命名各部分内容

导航系统：如何在内容间移动

搜索系统：如何查找特定内容

内容管理系统(CMS)
主流CMS平台：WordPress、

Drupal、Joomla

企业级CMS：Adobe Experience 
Manager、Sitecore

无头CMS(Headless CMS)：
Contentful、Strapi



示例：Drupal 内容管理系统
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网站结构示例 – 代码结构



技巧：如何快速查看一个网站的结构？
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浏览器开发者工具

• 如何使用：在任何网页上右键

点击 → 选择 “检查”或按 F12
• 可获取内容：

• HTML结构和DOM树

• CSS样式表

• 网站资源（图片、字体等）

• 响应式设计断点

1.打开目标网站

2.按F12打开开发者工具

3.在Elements/元素面板查看
HTML结构

4.使用设备模拟器(Toggle Device 
Toolbar)查看响应式布局

操作步骤：



技巧：如何快速查看一个网站的结构？
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技巧：方法2
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https://www.xml-sitemaps.com/

https://www.xml-sitemaps.com/


内容发送与显示

• 网站在收到用户请求之后通过Web服务器和应用程序服务器生成相应
的页面并呈现出来的。

• 典型的应用程序服务器有 Microsoft IIS、Apache 以及 PHP 等。

• 这些应用程序服务器可与诸如 Oracle，SQL，MySQL 等数据库进行交
互，从中提取相应的内容，并应用适当的格式之后再呈现给用户。

发送

• 显示的信息是文本和视音频，在正式呈现给用户之前，需要进行适当
的处理，以便用户能够正确识别。

• 浏览器需要使用字符集编码，例如Unicode

显示 



网站本地化的层次
Level 0: Website offers translated .pdf documents or MT engine links.
0级：网站仅提供已翻译的PDF文档或机器翻译引擎链接。

Level 1: Website offers a paragraph or page in a different language. Normally it is a brief 
description of the organization and basic contact information.
1级：网站提供一个段落或一个页面的不同语言版本。通常是组织的简要描述和基本联系信息。

Level 2: Several localized web pages appear. All navigation menus are in source language.
2级：出现多个本地化网页。所有导航菜单仍使用源语言。

Level 3: Website offers several localized web pages with at least one navigation menu in the 
target language.
3级：网站提供多个本地化网页，且至少有一个导航菜单使用目标语言。

Level 4: Fully localized mirror website.
4级：完全本地化的镜像网站。



二、网站本地化的流程
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网站本地化的特点

应该满足目标市场与客户的基本需求；

具备有广度和深度的专业内容，译文翻译准确，符合目标市场
的语言表达习惯；

充分考虑目标市场的文化、习俗与法律要求，实时更新服务和
产品相关的信息；

提供移动端接入，方便目标客户随时浏览网站。



网站本地化的团队

项目管理部 本地化技术部

网站设计部 翻译部

网站本地化
团队



网站本地化流程
源语言网站 获取网站文档 准备与工程分析

预处理

TEP + QA

后处理

网站本地化集成
（内容再工程）

本地化测试修改缺陷交付测试

本地化网站

客户提供源
文件 源文件转换

图形文字抽取

本地化图形/图
像/动画/链接等



阶段一：获取网站内容

1. 初期询价阶段，客户往往只提供网站的网址，要求语言服务供应商进行报价。
如何获取网站内容对于分析和报价很关键。

2. 获取网站内容可以使用 Webzip，仿站小工具等抓取网站内容的软件，这种方
式获得网站内容不很准确，但是可以估算网站内容工作量（实际需要客户从
CMS系统提取需要翻译的文件）。

3. 获得需要本地化的文件列表（File List）。



如果客户没提供网站内容，如何估算工作量？

• 网站内容爬取工具（仿站小工具）



如果客户没提供网站内容，如何估算工作量？

• 网站内容爬取工具（Webzip）



爬虫技术的法律和伦理问题
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法律边界 

• 版权与知识产权保护

• 计算机访问法规

• 服务条款违反

• 数据保护法规

伦理考量

• 服务器资源负担

• 知情同意原则

• 数据使用目的

• 竞争公平性

出于教育目的的正确
实践

• 尊重robots.txt文件
指示

• 设置合理的请求间隔
(至少2-3秒)

• 在请求头中标识爬虫
身份和联系方式

• 数据仅用于教学，不
再分发或商用



向CAT2.0助教提问

网页爬虫的规范是什么？

网站的本地化流程是什么？

网站本地化要注意哪些问题？

……



阶段二：网站本地化的准备工作

创建词汇表(Glossary)

确定本地化翻译风格指南

• 目标语言的一些固定表达方式，以便语言人员统一遵循

• 列出目标语言市场中的一些政治或文化敏感性问题，以免触犯当地的法律或禁忌

• 目标语言中的标点使用，如括号、引号、书名号、破折号，这些细节方面的统一，有助于确保用户获
得最大程度的阅读体验

• 目标语言中的格式化信息，如日期、时间、数字、页码、斜体、粗体，乃至度量衡等

• 网站行文风格与文化品牌的一致性

翻译测试文件

• 检验词汇表译文风格的可用性，符合客户要求

• 检验网站本地化技术的有效性



阶段三：网站本地化的实施工作

网站内容本地化

• 文本的本地化

• 网站多媒体文件的
本地化

• 动画

• 图像

• 音频

• 视频

• 动态内容的本地化
• 表单

• Java 脚本

• Java 小程序

• ActiveX 应用程序

本地化内容集成

• 内容管理系统的内容

• 网站数据库

• 网站代码结构

• 网站内容集成

本地化测试

• 语言

• 功能

• 外观

本地化缺陷修改



网站本地化项目前端截图



网站本地化工程技术

• Microsoft Word

• Microsoft Excel

• Adobe Photoshop

• SDL Trados Studio

 Wampserver

 FreeComander

 Beyond Compare

 Microsoft Project

 SDL MultiTerm

 ApSIC Xbench

 Beyond Compare

 Notepad++



三、OmegaT 网站本地化示例
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OmegaT网站本地化项目示例

• 以英文网站为基础添加中文网站，符合网站本地化规范和客户要求

• 格式和风格与原网站保持一致

• 网站须经过测试，确保上传至服务器即可使用

项目要求

• 提交翻译记忆库TMX、术语库TBX
• 提交网站本地化文件夹和双语文件SDLXLIFF

项目需要提交的文档



OmegaT网站主页本地化

https://omegat.org/



网站主页文件翻译



OmegaT网站主页本地化



四、总结
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总结

网站本地化的环境设置与工程分析是本地化成功的关键

本地化文件抽取和格式转换是网站本地化预处理的主要内容

翻译过程中进行TEP+QA保证质量

翻译后的网站本地化内容集成、测试与缺陷修改是影响本地化质量的关键



阅读材料

书籍：《本地化与翻译导论》，第12章“网站
本地化”

文章：如何对网站本地化项目进行报价.htm

网站本地化工程案例介绍.doc



个人作业
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个人作业

• 使用本课课件“4_Homework”中给定的翻译记忆库和术语库，完成OmegaT
网站主页的简体中文翻译。

• 源文件文件夹为4_Homework/1_Source

作业要求：

• 提交翻译后的文件夹压缩包，内容包括以下内容：

• index.html和static文件夹

• 翻译后的SDLXLIFF文件

• TMX格式的翻译记忆库

• TBX格式的翻译术语库

• 下次上课前1天课代表收集作业文件，发邮件 jie.huang@uibe.edu.cn

提交要求：



Thanks
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